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Trois moments dans 'histoire de la traduction dans la
Chine impériale :

1. Période d'assimilation du bouddhisme, fin
Han a Tang (Ille-VIIIe s.)

2. Mission jésuite, fin Ming au regne de
Qianlong (XVIle-XVllIe s.)

3. Contacts prolongés avec I'Occident (depuis
milieu XIXe s.)



As a matter of fact... the number of Chinese having
direct access to the original languages of Buddhism
was close to nil, the knowledge of those languages
being restricted, apart from monks of foreign origins,
to an extremely limited number of Chinese monks
having travelled in the west.

Francois Martin, 2010



... 11 semble que la traduction orale ait été suivie d'une
mise en forme en langue écrite et que les lettrés aient
joué un role essentiel dans cette mise en forme et dans
le polissage final (run ).

Jacques Gernet, 1982



The need for accurate renderings of Sanskrit or Pali
sounds in Chinese favored the development of
linguistic consciousness and made literati aware of the
fact that Chinese was a tonal language.

Francois Martin, 2010



The systematization of expressing foreign

grammatical categories (= en sanskrit) led slowly but
surely to changes in the very way that speakers of the
target language (= chinois) comprehended the world.

Jean-Noél Robert, 2014

Shen Yueh and his followers, under the influence of
the Sanskrit theory of poetic defects, invented tonal
prosody.

Victor Mair & Mei Tsu-Lin, 1991



Three kinds of translation or ways of interpreting a verbal
s1gn:

1. Intralingual translation or rewording is an
interpretation of verbal signs by means of other signs of
the same language.

2. Interlingual translation or translation proper is an
interpretation of verbal signs by means of some other
language.

3. Intersemiotic translation or transmutation is an
interpretation of verbal signs by means of signs of
nonverbal sign systems.

Roman Jakobson, 1959



The meaning of any linguistic sign is its translation
into some further, alternative sign.

Roman Jakobson, 1959



In many speech communities two or more varieties of
the same language are used by some speakers under
different conditions.

-

H vs. / L

high low varieties of language

Charles Ferguson, 1959



One of the most important features of diglossia is the
specialization of function for H and L. In one set of
situations only H is appropriate and in another only L.

Charles Ferguson, 1959



In diglossia the H language is “a written variety which
is the mother tongue of nobody”.

Florian Coulmas, 1987

Perpetuation of the H language is helped along by its
high social prestige. ... Normally the reserve of the
educationally privileged.

Alan Hudson, 2002

Diglossia seems to be accepted and not regarded as a
‘problem’ by the community in which it is in force.

Charles Ferguson, 1959



Chinese should be cited because it probably represents
diglossia on the largest scale of any attested instance.

Ferguson, Charles A. 1959. “Diglossia.”



Indeed the complementary roles served by the literary
and vernacular languages in pre-modern China are in
many ways typical of the roles of H and L languages
in classic diglossia.

Chris Wen-chao Li, 2015



su ffy, tongsu @S vs./ wen

“vulgaire”,

. o “littéraire”,
communican o
: ecrit

avec le vulgaire”
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Dunhuang wenxue Z{IE N 2
sujiang #5 7 préches en vernaculaire
genres littéraires :
sufu {5 rhapsodies en vernaculaire

bianwen 5 “textes de
transformation” (“Transformation texts”)



“Hierogloss” / “Laogloss”

Jean-Noél Robert, 2006



New associations of ideas may develop within the
laogloss, but these will be understood as enriching
and concretizing the potentialities of the hierogloss.

Jean-Noé€l Robert, 2006



yulei GEFH “les paroles consignées classées par theme”

Zhuzi yulei 5&5EFH, Les paroles consignées de Maitre
Zhu, classées par theme

Zhu Xi JRkZ (1130-1200)




zhe 18 mots dissyllabiques :

shenme {1 &£ : e :
2 A nanchu ¥ g (“difficulté”)

ge il yichu %¢jz (“point
di & douteux”)...

lino |, gquo 1%

de 1%

jiang #%......

mA PR EERFEME. LR, FFEEIE.

En fait il n'y a sous le Ciel qu'une acception de ce qui est dun point de
vue éthique vrai ou faux. Ce qui est vrai est vrai, ce qui est faux est
faux.

Zhuzi yulei JRkT5EM

Tl



caracteres ordinaires %, JiE 5

BN, M o S H H HE AT Ik

Quand le Sage instruisait les gens, il ne faisait en général que tenir
des propos liés a des préoccupations quotidiennes, en rapport avec la
piété filiale, les relations fraternelles, la loyauté et la fidélité a sa

parole.

Mz A4H T : == > L \—‘ 73 4 H

Z_\‘I‘ JLD/f FJ_—AIa g‘ﬁ%ﬁ Iﬂunngﬁﬁlﬁ ﬁIEO

Il ne s'agit pas que de lire les textes sources : il est indispensable
d'étre capable de se les expliquer dans son for intérieur au moyen de

la langue vernaculaire.

Ll

Zhuzi yulei JRfFESA




Zhu Xi relates ethical correctness with a strong belief
in the power of the word, with a full conviction that
the verbal medium is able to correspond to the moral
principle and to express it.

Viatcheslav Vetrov, 2011
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L'espece (littéraire) des amplifications en langue
vulgaire sert a combler les insuffisances des
Classiques et des ouvrages historiques.

Feng Menglong #£* i (1574-1646), 1624



yanyi g

“explicitation”, “élaboration”, “développement” (yan &)

du “sens” (yi &)



s (XIVe s.)

S

Sanguo yanyi =& j#EF%, Le Roman des Trois Royaumes, par Luo Guanzhon
guo yany Y p 8

Chungiu yanyi F RT3, Explicitation des Printemps et Automnes, par

Wang Yan T4 (1137-1218)

Daxue yanyi 247738, Explicitation de la Grande Etude, par Zhen Dexiu

HEZs (1178-1235)

Du lii yanyi #AR7ESE, Explicitation de la poésie de Du Fu, par Zhan
yany p p p 8

Xing R (XIIe-XIVe s.)

Shi yanyi &8 3, Explicitation des Poémes, par Liang Yin 228 (XIVe s.)
yany p p g

Gujin Lienii zhuan yanyi w45 & f¢

Li#F%, Explicitation des Vies

exemplaires des femmes, d’autrefois et d’aujourd’hui (1668)



huaben FE7<, contes (fin Ming - début Qing, XVIe-XVIle s.)

=> sources en langue classique :
Classiques

Histoires officielles

|

biji #H0, “notes diverses”

chuangi {#%¥, “transmission d'étrangetés”

(Tang, 618-907)



Catégories de micro-stratégies de réécriture/
traduction intralinguistique

1.

Citation verbatim du texte-source vers le texte-cible

Traduction, adaptation et amplification du chinois
classique vers le chinois classique

Traduction du chinois classique vers le vernaculaire

Amplification libre du texte-source en chinois
classique vers le vernaculaire



1. Citation verbatim du texte-source vers le texte-cible



Texte cible

Paroles éternelles pour éveiller le monde WiEHHF (1627), de
Feng Menglong {25 1E (1574-1646)

ch. 23: “Hailing, prince des Jin, laisse libre cours a ses
désirs et y perd la vie” 4T B

Texte source

Jin Shi 4%, Histoire des Jin

— Hailing Wang #5 F (1115-1234)



Texte cible

lexte source, chap. x

}?T%ﬁ?r“l%z[ 1, ¥ [..], EEFRPF 7M. BRK. REANF:
B . RE=E, fﬂLJ\ DN = o 1 ot 3 A S L SV
piAEfE, DISfTHEE P, Bk Y E . 24 0U4E, NEe =2 LY
i, BTRES, Btk R. BAMER, 2T, BEMER

lexte source, chap. y

a1 PN

I'm

[l

l“'“i L1



Texte cible

oY), BEESFEE .
N, UEETFAEFEGE, @bk Ta2m
AR, REUBITEEF, BEER LA,

% vt I 3
1B ﬂ_

LLL
o i

[k

lexte source, chap. x
BEW IR, Fouy , B SRR

EHIN, UEREFEEREKE, SR EEmE

AR, DiRfrE e, B LAY E

=N

LJ-IJ

lexte source, chap. y



Texte cible

I gﬁ%l% ’ ﬁ%?ﬂ?\/ﬁlﬁﬁ o

Texte source, chap. x

lexte source, chap. y

= UN

MAES, ZER, BIEE



Texte cible

w5 N R

Texte source, chap. x

lexte source, chap. y

Ky NERHE



Texte cible

Rl L

Texte source, chap. x

lexte source, chap. y



Texte cible

%ﬁé@%ﬁﬁg[m]?ﬁm,m%%mf T HAEMFE, IR

JLJ\) gjﬁ LD 5 %JLD/EE £5+/\ UT:&?EEEEX ﬂ%ﬁia il‘%;i%gﬁg
ERIERR %:Eu#rﬁﬁ‘%ﬁ 1B BB b

lexte source, chap. x

lexte source, chap. y



2. Traduction, adaptation et amplification du chinois
classique vers le chinois classique



Texte cible

lTexte source

R M N R, #IRSEM, RIBAB=8 N KERN, ERMER, ReEwict = 6, XA

EEREIN, /#iF. EAN AA=EA, BERT,

Hofth A AT 52 8 . WIRINL, B a0iE R

Hid, #BER. HFORTRERFSELE, AR TAEREHEE, IRREEE. HREURKE
B, HJotsE, EHRG, ERETE, #EEOTid. BHAMRK, RIETSE, FEEid, HEn
G, ERRIC. BEEMERK, RIENSE, @EHEE, HiouE, Bk, =4, EFBL. iz
#, REILW=N, BRI, FRIH, aa0BE. LHEOR, ERE8EK, AnERk

R




Texte cible

HEB ) A 2R

whe AW =8 N KRN
4

A0, HEREREINL, BT RN A=

lTexte source

HERE VIR SEA, RRAB=I N RERAL,
BEREINAL, [P EAN A=, BER T, HAAA IR

. HAf A TR

REAL T — DL,

Ijl%{i:



Texte cible

mNARKS AR, K, RS EHEE.

lTexte source

PIRIGL, B Ao Ak
HIL, BARE. BoRTRRHEE, SSRTHREAS, BREHES. HERTARE
BEEO, FICICAE, EEBRID, R AE, BTN WAME, FECA, HEE, His
ORI, BRI, RIENE, EIRE, EITIE, R, S, EHER. B
¥, BEILE N, MEZ, SHTH, EHTEE.




Texte cible

JLFHBEIEE, ZAANE, J1Z2iEhi. XER
S, AamElLE. Bk, Zo8R, RAREKR, HOPIE, BRRE. SHHE5LESE

lTexte source

A

S

= |

T

(H
2



Texte cible

i - FUPHBIUES , BAANE, SI2Ek. LK
%o, R Sk, KOME, RARER, BOPFE, TikiE. SEHBEHE.

lTexte source




Texte cible

H#

Texte source



Texte cible

HEtiE AR R, REEN. ZRABE=FN. KEBRM, BO0HEY, Ei8aK. AEE2)E
MmN RK. AR, HRAR, RUISEOHEE. NP HEEES, BZAANE, JIZIE0. ER
S, AmmEi. Bk, o898, KARER, HOPly, ARRE. 2 RICES. #
WAk, a0, RMEEREIL, . BN AAN=N, BER T, H AR

lTexte source



3. Traduction du chinois classique vers le vernaculaire



Texte cible

Paroles lumineuses pour instruire le monde Wt B 5
(1620), de Feng Menglong {2 #E (1574-1646)

ch. 1: “Comment Jiang Xingge fut réuni a la tunique
de perles” j B} &2 R4S

s

Texte source

Histoire de l'amour | 5, de Feng Menglong {%Z%E, ch. 16

—> citant: Recueil des Neuf-Flutes J w5 %E, de Song
Maocheng 7R¥ P (1569~ca. 1620), ch. 11




Texte cible

Texte source
A AIRACK b, WU, . (BRI

A cet instant un papillon de nuit vint voleter pres de la
flamme. La vieille, sous prétexte de le chasser d'un coup
d'éventail, éteignit la lampe, puis fit mine d'ouvrir la porte
pour aller rallumer la lampe.




Texte cible

/II{JL}

A cet instant

Texte source

o
5]

A cet instant



Texte cible
— 1B e

un papillon de nuit

Texte source
A Tk

un papillon de nuit



Texte cible

Eiﬁi‘ﬁﬁ“f—; ’

vint voleter pres de la
flamme.

Texte source
Aok k.,

vint voleter pres de la
flamme.



Texte cible

Texte source

La vieille

La vieille

Z=T



Texte cible

d'éventail,

lTexte source

d'éventail,

AL

Einy

o AR — 1R

le chasser d'un coup

le chasser d'un coup



Texte cible
MEER T

Ji

fit expres d'éteindre la lampe,

lTexte source

ek I

éteignit la lampe,



Texte cible

A

pour la rallumer.

lTexte source

R o

pour aller rallumer la lampe.



Texte cible

Mg TPa[of |

puis s'écria: “Aya !

Texte source



Texte cible

SURL— (B ARIRAE R e ST — 8. OB T
M. WA TR REEEA.

A cet instant un papillon de nuit vint voleter pres de la
flamme. La vieille, sous prétexte de le chasser d'un coup
d'éventail, fit expres d'éteindre la lampe, puis s'écria: “Aya !
Je vais aller dehors pour la rallumer.”

lexte source



4. Amplification libre du texte-source en chinois
classique vers le vernaculaire



Texte cible

SR MR T, WRIT, IRROK, WA BIEER, B, R L, SRS ERE, Si T MEREETIORNY, (RPN T FREREASES, AR, R T, EAGE: T R E SRR BREER AT, BN ) R TR AR . AR DR MG, WO EA AR A, JUR A M. MR PR, A (AR R AR Y, W E R L,

ERORE R B, 2 ARSI SN B L, MR, HE O EE, TR T E RO AR A SRS, THERIL, AECZE TR T W TRERESWERT A RE, (RS R ) ki (BRI AR, NEASRCE AR MR, ERCRET S EB? ) WEAGE: TR EERIT . R A ERARCI T . (RE AR, ARRIEEREIRE. ) LR TSRS ) R
M TRATRE RPN RSN ) KR RMIEEAA. ) MR TR TEM SO, RURE? ) KR TR ABRAREE, MRS ) R TMbEb 8 SR, R ) i DR R AR, SN ARATLE . TR R NGRS, S N

HFEEE:  TRADHERTIN? ) Lol [RAGHRE . 5%, SURAMASSIELE R W, 3R EARSTE AT — 1), RARMIFHIKE T BN, SR, ) fEREE:  ORBESEIAMRLF . A AR EER . ) foffihill: (RS R ) e (AR, ) offilill: (SR N R PRI A. Bt e ) bR (AR, ) Wil [SCRFURMNATIINEMA? | Bl TBAR. | LffdiE: [BER—ig
AT BN AR BB )

HEHEH:  TRATR M RIS SREGESRR . SRS . RIS ERER ) i TEEAMRAER, SURERIOBEIREE . AR, PR, P RE S . (AR, NG AT ) MR RS, MBS RORBUR, AERRAOR . AATAL. ) KR TWIREIE . SAEAER. | MR TR H R T TR R, oS %, SURMRARSA . TR . AR
B RABIURE A Ao BORERIT SORMULIE Lo, e R A BRATE - EER, SRR, WRA YR, | il THRE, KRS, WHMBRAGEG RIS, WA RS ) R (REEEE, HREEARE RE RN REEH |

U4, W LREBEME 1, PHE B TRARRAS, JUREM S, SARARR, e, BEEmnitetine | Bel: TRNSUAMEET . JRIRE AN, ZERES. A48, | LrHAMMERE, SIS, ST 0, BEAW. SRR, MR, MRS, R RO WP R SRR ARG AER? ) ffiE: TEERA. RENES AW, SCRAT T R, RPIRA. )
B TEMENE? REE? ) il CERRFUIEN, RRT MBI, ) B TR SRRA A, ) REREE: TRGPAERE. ) EEIRE T AREN . R R O T MR E AR . IR S — M LT b BB E R DU BRI, SRR D, TR . B R WO, R TRESAET? ) LffiiE: MRS TR - WTE S, ) BT TRIGRATISEMIOE, RERGE. HRE
WESMT . SLRANA . MRRRA I EERIA, SUFARR. | SGHE: TRAREREINME I, i i A .

LRI AR RATAGEERGREYTE . R, ) BEHE:  CAREERR. SRR, ) Ll TRORIRH AR, REARE. 4 ARG . SRR, (RO, AERR. ) RS RS HARRET . (RERFTEBIBAE, B H AR, B4 IR, IR IGR ! IRR  ) dofEE s DRSO AR IRY . RERIERT . JBAT BRI, ) BRI, R b BRRT . S REE TR IUER T ! RS R
AAERFHR . AR, RS SEIRRA. BOTHGEE ST R iR BRI EERAMER . REFIESNE . IEHRERNAT. RURMELEH. S HBRLERN ., BARERAE . REULRAR P ERRR | Wil DR, RmestT. ISR, RASRBANE. | BaRE:  DEMmSA AR, (REESRRE T, |

LRERIE:  TRERIRERG. RMGERE . RIREERGES T, B EIAR, SUTENEA T R, RIS ASRA . | RGN TIREEERARIE A R RERORE RE? | KfERN: TERIMRMHET R, | SR CEEAA T | EARRERA, RN LR, BRI B, ARER L. WA R R, AR, bR MR

LRI TRACRRA A, R | SRR, EARZAZIC, RAZ: AR, SRz —EAR. ) RASE: RGBS RAGRENA.

LRERAAE TR, TR, IS BRI TRH AT, SEBUGRAERT BB IR RIS T R, PR T . BRI R A — @5 R S B ATV RTER AT — 05, MOt Se R BORPR IR . SEORMEST RIS ART| . (RRA AT UARE . IFRUALFR !

BARE: DA RN . S T | RAKFRTERPET | AR PTRERCE R BR AT IE A 5? SRR T AR A R, R TR I T AR, A I AT S BB R BUE A | ) L CRURERGR . KRIRAR T . RIKEEEIRIER T i, WA, AR AR, ) KA DR A . A TR, A SIRER. O TR . @HRRRRE:  TRREAR, BEMBEAR T, XRAER
AR AR, R UE RS LB R, SRIWAT. RO — SRR ) SRR TRRRIES, IRBIIGE, AR TR, BRI E FIBA R AUEIR TS E . IR, ) BERE . GRTRERS. BAREROIATERIEA . PR HE BUE D (R HER AR EEIR. AT AR TR RATASEEE T RN BRI, SEWEERATI? ) Soffi: DR SURREINOTER, BERML A RMKET .
HREARHEN S, FEEEAR. | SR, WEERET.

PRI, B O, ST, AR, o, AUIIE, ETMRE. @ aE e A eI T, M A . S LAk, SR, AR A R . SRR UIRGEIEZ A, PAARAEZ S SUREHZM, S TIRR R SRR O\ U BRIRIGRE:  TRABE A, SRR, MR, MR, AT, AR, | ERE, El: (AR . REAAEA T, BERINE, BARA CE A AR
WA, BAEH , AP R RAMA T ) AR TRASE R, ANETSURER, AURBEEERA AR BRI AR ) ERSGE: TR, GRS, FER R A R, BRI, SR, PEPEE T ST, ) RN UMETERARREC ) R DRAACHEEA I, (AR, GRS, SRR, R . IR, R, G, BRSNS A . RATHAAS SRS, WAR T EE
WY IR L BIAMERAR . BIEALE. | BN UNMETARME, BRA, OUNET, AERTEGSCR, R ESERSCRE | SRR KT i DERT ARG | i AU SR, IR MR GERR A, AR AR T ) B UMETREEARAMEZ Y, AR RMAR T ) RS TIER ! IR PR T LRI, )

PRGN TE RN NETHAMEELR . XEMEEN | HRRRAS H . RATARSRE, HHEAIEZ, R s 5 —@ifscy . mssme . B, et a2z g, LORRAE—i, BA—BK. IR S B H T AR IR ERCPMATRE T A ) SRR, b TIRTAEN. /A | BN RERRME. ) BRE: T oFZd. BWEER. RARER, BELKBIFERA. ERUEHAERT . RARIES
S M. FEATGRIEAT | EEEZ M, LA, ) EREEA G, BTN, EIRIE. BEGE: DUMETRRAGEZA . RAGEOR, AR, | EHE: (RTARE . REAR. SURRNAS O BATD . IRAT R RN, E R R T BRI A EA PR, SR EA RS EINE L, EEEAHEEAR | B TRAERATRREA N TG EAL, Bk AR, BRI | Gk, AEIE
fino FEFEERRE. R CREMRMER? SARRARAEME, O TFF TR RARAEE, RRREEANET, SERERGE8. | JEE: UMEF RIS R, BTEGAE . BASRERAG . ) e TR IHRRAAARN? ORI =R ) BEHARE . IR . ST IR EBUERF, G TRA, GEWFEN. SR ARGEE? | ESRETEE T R DR SRR BREEAR TR, hES
TR PRARR SR S AAR, A SNSRI (R A eSS SRR, | R TRBOMRAG, R AR LR, RO, SEATARMI . ) EERE:  (RERTIEER T RS, UM, LR AR IREME ) SRR MBEARR SR, ARG (R TR, ENER . ) ERHE: TR LA R ) B M IHEAIN R E R | R TR AL s AR
WA SACGEL T, —HHRART. )

B PR A SRR LN Bk, RERAERAY, AFWEAM. ) ERRE:  CRRER, W45 S AL O, RN (RE T I E AR ) BN B TEERRMER R, ANETBR RN ) E RS T R BT TR PR, (RS AR, RS BRSO T ) AR TRRETEIEALE . ORI E A R A . ) E R
PVEEE. RIRERE, SAEE: THRRETERA RRANTAR. IERR . ERUNATR, RUEHURE IS, AR | WA, FALEMA. BT, BHE DR ) B TRAHSHER. AT, FIRAIR. @R TRRAK. RITAM. 5 SURNMETRIA, RAXZW. | EF—FHR KA. AU, BTEE, AT fIihs B E R SRR, Bl R baE. MOt RRTRIE. ) I ISR B
B2 T BEHE: (R H AT BN AR, STREATPTRAGE . ERRASITERET R . AAHARIEN . MR, M. M BE MR AL o BRE, BRKERAETHH , BRI RBRRA. Eit, RREXARREEMEEMRRA . SRR —E . RAKEFEM, R TR, WP E R SUEEAR, SRRl AR RIS . MRATRAE R | AR A b

SEFFEUERE SRR AR R AR AT S ? AR FREEA TR M. | REPRESGE: (AT, SRS . A ST, SURTEE, JBRAE ARG . R R, GEOEIERT . SARMOMR? ) ERRE: TSR AR, IR R (BRI L ) R IR, B, AORARE T & b @bkl EEEE, iR, R CEEF. RRNSHR
7o DUERAMEAGRE LTRERA, REREIEKEA, fRVi, SEEcs > o BLrsamFmmm s, Sl TiEERmu o PRI 7, —ARATE. 1 BUNET IR e, MR TSR, EAEW | RE R, BT BB TR, AR RE R, RERAER, BEROIEDIN, IERRE R 0 LR PR, SRR, AR DIRRAR, MR E R AR AL, SRR A S 1 NI
PUREMES, HBHRE . REFEILAE | 0 IRLsGH: TR RE RN, SR FE I, BEEIRIE 77 AR HARRCT H MRS . BBl BEAR. S B SRt — FALRAGEARA.OS T 0 NMETHN:  CEMAEOS, REEFHHMG. FRRAA, EARK, BEtER. AR, RO REAN, IR TMrR? o BLfmi: TERERR, AR, RENEAERIBER T ) AMETIE:  CREBRSIALN | AT
AR ! A TRORMKEANE AR 0 ANETE DR R ACH IS 0 fil: TR | ey, AR RGURR. M. 0 ) EMIEMR TR, BEREAREES, ARKT R, BURMNIE . W DERE, ok, WIH MR, STMAME T T A B ) AR, BUECS, SBER W CBR. BAMRAEE IR, MM DEW R R ) E R T HMER AR GRS ) BRI A, R R T e A
ekt DPHEA /U RIRE, IR T . BIRE TR, RS, BRI R . A AR KK, LR AR T SR WRE: TRA SERIAHEAR, MRREAT R ) EASGE: TR, IR T AN ) B DRRAMETHES, SRFUREREARE | ) W TSR, MERKEL ORISR, ) BRI TROURME, SR SR RE S B, BT AR T ) EEE: (b, b
WOEE? ) S (RRNMRTFSE, EREHAER. RABA—E, SRS, MEFXEBIR, FAGRAME. AR, BRNARMBET. ERAMRA. | @il [YESW, RAERE | ) B UMEFRRAESR, R AR EERESTERA? | SRR, W oR RN B W — ST, BRI : [ RICERTHORR, SR SRR . R RER—EE. (RRABRARGN. | SRS TRT, HE
AR A, RABCBM TR, BUEIIBE ARSI, AR LR A, ) ERHE OB IR . B SRR | SRR R ) R DR RR A, ME LSRN | e R UK (RSERIUETETI IR | SR NS, BEE. EiFEAMbe ) BERE: TR, B RN e, MEER | A TR . EWE. . SR, S BA%. A, 0 ) ERE: [k
5 IREEEERIERT S R AR

WA, GRS SRR b, WA TR LR, RAREEE. ) EAAE: TRARHEGAAER , R AR ) B RN RRE, ARG, RASEM ) MR TR, AR
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... argues for the proper inclusion of intralingual
translation on the grounds of its many similarities
with interlingual translation, ... the differences
between intralingual and interlingual translation
(seeming) to be more a question of degree than of

kind.

Zethsen, Karen Korning. 2009. “Intralingual
Translation: An Attempt at Description”, 795



4 main influential factors in intralingual translation:

1. Knowledge

2. Time
3. Culture
4. Space

Zethsen, Karen Korning. 2009. “Intralingual
Translation: An Attempt at Description”, 805-807



1. Knowledge



Typical intralingual translations instigated by the
parameter of knowledge (explanatory translations) are
typically of the expert-to-layman kind.

Zethsen, Karen Korning. 2009. “Intralingual
Translation: An Attempt at Description”



Hier loriots chantant, cigales aujourd'hui,
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i .. Sixdrasons |du soleil], mors aux dents, ne cessent de se
7N Hgﬂ‘é?@??%*ﬁ %F > hater :

A peine vous levez-vous que le jour est fini.

m s e Tt . .
(LSS IASE SIS Quel est donc ce besoin, en les fouettant encore, de courir
des dangers ?

1B A A E 2 B . i el , NS, M aEark,
TR Hir. BEREBEZSEMLEAL . “PAFEL, AB—5—FK, Half
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Ce quatrain fut écrit par Sikong Tu, sous la dynastie des Tang. 1l dit que le temps file a
vive allure, que la vie humaine n'est point bien longue, et qu'il est vain de se donner
tant de peine a se la raccourcir encore, en s'abandonnant a des désirs lubriques. A
I'évidence, ceci fut écrit pour appeler les gens ordinaires a se réformer. Encore les gens
ordinaires, qui en fait de possession n'ont que leur personne et leur famille, seraient-ils
limités, quand ils auraient ces penchants luxurieux, aux limites que leurs forces

AR

imposeraient aux convoitises de leur cceur.



+ 2. Time



The schematic model of translation is one in which a
message from a source-language passes into a
receptor-language via a transformational process. The
barrier is the obvious fact that one language differs
from the other [...] Exactly the same model—and this
is what is rarely stressed—is operative within a single
language. But here the barrier or distance between
source and receptor is time.

Steiner, George. 1975. After Babel: Aspects of
Language and Translation, 28
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< 3. Culture
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[t is suggested that the de facto degree of freedom is
larger in intralingual translation than in most
instances of translation proper. In addition, this may
entail that there is also more room for interpretation,
and perhaps even a certain degree of subjectivity, in
intralingual translation.

Zethsen, Karen Korning. 2009. “Intralingual
Translation: An Attempt at Description”, 809
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Letevere, André. 1992. Translation, Rewriting, and the
Manipulation of Literary Fame.



Images of a writer, a work, a period, a genre,
sometimes a whole literature. These images existed
side by side with the realities they competed with, but
the images always tended to reach more people than
the corresponding realities did. Yet... the impact (of
these images) has not often been studied... This is all
the more strange since the power wielded by these
images, and therefore by their makers, is enormous.

Lefevere, André. 1992



... Translation is the most obviously recognizable type
of rewriting, and... it is potentially the most influential
because it is able to project the image of an author

and /or a (series of) work(s) in another culture.

Lefevere, André. 1992.



Kaske, Elisabeth. 2008. The Politics of Language in
Chinese Education, 1895-1919.



In all the defining languages the speakers regard H as
superior to L in a number of respects. Sometimes the
feeling is so strong that H alone is regarded as real and
L is reported ‘not to exist’.

Ferguson, Charles A. 1959. “Diglossia.”



